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To the Right Honourable 


| 


ATC HAN | D, 


| Viſcount Lonſdale, Baron 
CLoutber of Lowther. 


My LORD, | 
I would be a generous Conde- 
ſcention in 7 Lordſtip to 
rake this Opera under Yout 
8 = Protection, at a Time, when 
ve labour under ſo many unhappy Circum- 


1 ſtances; and Your Goodneſs would appear 
the more Remarkable, that You could think 
us worthy of Your Care, when You have 


| © frets 5n Your Mind the exquiſite Delicacy 


of the Performances in Italy. 


A 


- 


: DEDICATION, 


A peculiar” Elegance of Taſte, conducted 
by a happy Judgment, is what renders You |} 
ſo agreeable ro all thoſe who have the Ho- 
j nour to know You; and You will ſhow an 


f 


IF! 
+ 


| Inſtance of the greateſt Humanity, to In- RI 
1 tereſt Your ſelf for the Encouragement of v 
+ Protection 


this Entertainment. We hope there are Ing with 


| many who will concur with Tour Lordſhip's | E 
9 
| Sentiments, and think themſelves concern'd , ." x 


q to promote ſo Noble a Diverſion, a Di- Jomitred u, 


Fate of N 
verſion which moſt Foreign States think it , „, 


their Intereſt to Support: By theſe Means we td Al. 


may retrieve the Reputation of our Affairs, % this L 
Peace, th 


and in a ſhort time Rival the Stage of Italy. conquer 
For my own Part, as I have us'd all my En- rere E. 


deavours to Pleaſe, I preſume to aſſure my 4 4 
9 [ 


ſelf of Tour Lordſhip's Favour, and am with cnted the 


"IX | even hin 
the utmoſt Reſpect, 2 Wold de 


ro bis ow 

| upon this 

at LOR D Erneli 
cimer, I 


Your 22 100 Obliged, ; 1 6 


| | 1 much In 
and moſt Devoted Humble Servant, . 4 75 
: 70 Priſon 
le leave 


John James Heidegger. 


—. + 


ted 


In- i 


4 
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lo. ARGUMENT. 


An q 


"RIMOALD, King of Norway, being driven 
out of his Kingdom by his own Subjeits, went for 


OL = 
Protection to Ricimer, King of the Goths, and 700k a- 


arc 


" 
* 

4 
1 


ä 
18 
* 
* 
b 


hon all the Northern Potentates united their Forces, in 


long with him Edwig his only Daughter z in the mean 


time Rodoald obtain'd the Grown of Norway, againſt 


order to Re-eſtabliſh Grimoald on the Throne. Rodoald 
omitted nothing on his Part to ſecure himſelf, ſo that the 


- . n ” 
bog . 3 RL 


Fate of War was a long time doubtful; but it happer'd, 
that in the beat of Battle; Ricimer, with his own Hand, 
| KilF'd Alaric, Rodoald's Son; Rodoald was ſo enrag'd 
y this Lnſs, that he afterwards refusd all the Propoſals of 
Peace, tho" very much to his Advantage ; at laſt be was 
| Conquer'd and made a Priſoner, but Ricimer refus'd tu 


reſtore Edwig to the Throne of ber Father; this Trea- 


chery ſtir'd up ſeveral Princes, wha were engage in this. 


War, to vindicate the Princeſs's Right: I hey happily exe- 


cuted their Deſign, Grimoald was Releas d, his Crown 
4 2tven him, with this Condition, That after bis Death it, 
® ſhould deſcend on Edwig, and Ricimer- was Conduct 
7 bis own Kingdom. 


7be followns Drama is founded 
pon this Story. 


Ernelinda and Rodoald being made Priſiners by Ri- 
cimer, Ricimer fell in Love with Ernelinda, but Ro- 


doald refus'd both his Liberty and Kingdom. rather than 


| give his Conſent that ſhe ſhould Atarry him, being (6 


much Incens'd by the Death of his Son Alaric, and gaus 
ber ro Vitiges, who had been a long time in Love with 

ber; upon this Ricimer condemns Rodoald and Vitiges 
7 Priſm : Afterwards having Compaſſion on Ernelinda, 


le leaves it in her Choice to ſave the Life of one of em; 


I 


Erne- 


ARGUMENT. 


Ernelinds gives the Sentence againſt her Lover, to ſave | 

ber Fader ; but bowever, to give a Teſtimony of her Love, 

He wits Vitiges in Priſon, and would have kill'd ber felf | 

bgfire him, had he not happily prevented it : At laſt, © 

t ſave ber ſelf from the Importunities of Ricimer, ſhe  Ricime 


/ diſſembles Madneſs ;, in the mean time Edwig finding ber d'Edu 


ſelf deipis'd by Ricimer, who had before engaged to Marry 
her, to obtain her Kingdom, ſtirs up Hdelbert, the Prince | - Rodoal 
Royal of Bohemia, her Lover, to Revenge ber Injuries, 

and promiſes to Marry him; by this means Rodoald and 


* — — 22 = 


Vitiges were releas'd, who rais'd the Army againſt Rici- Ernelin 
mer, and brought bim to their Terms: Ernelinda marries © 
Vitiges, and Edwig grves ber ſelf to Edelbert. g 
1 — — | gduige 
| di NM 
Dramatis Perſonæ. Vue, 
Cugin 
nuielina 
Ricimer, King of the Gothe, promiſed in Marriage o 
Edwig, afterwards in Love with Ernelinda. Mdelber 
| ] min, 
Rodoald, Xing of Norway. 
Ernelinda, bis Daughter, belov'd by V itiges. 
Edwig, Daughter of Grimaold, formerly King of Nor- 
Way. | 
Vitiges, Prince Royal of Denmark, in Love with Erne- 
linda, ö 
Edeltert, Prince Royalof Bohemia in Love with Edwig. 
ATT 
; * 


Jor- 


rne- 


4 Eduige poi amante di Ernelinda. 
ö Rodoaldo Re di Norvegia. 


3 1 1 * 
* Dhl ern os Cath 2 2 


Eduige fglia di 
di Norvegia. 


Vitige, Prencipe Reale di Dania ? La Signora Caterina 
Galerati. 


Cugino di Eduige; amante di Er. 
nelinda. 


g Ndelberto, Prencipe Reale di Boe- 
nia, amante di Eduige. 


Grimoaldo gig 505 


IL. Signor Filippo 


|| ATT ORL 


F Ricimero Re de Gori deſtinato T L 


Signora Diana 
Vico. 


Balatri. 


Le Signora Giovanna 
——— 


ene ſua n amante dil itige La Sig Elizabetta Pi- 
lotti Schiavonetti, 
Virtuoſa di S. AR. la 
 Principeſſa di Galles. 


La Sig. Margarita de 
PEpine. 
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ATTO-I. SCENAL | A 


Pallazzo Reale. 


_  Rodoaldo & Ernelinda. 


ERNELIN DA. 


to dunque Signor d tfortunata 
==] Oueſt miſera ſalma 

EI Che Soprauiver debba a tanti mali? 
El Rod. Fa coſtanza, o Ernelinaa : 
Ancor ſi pugna 
Sie le mura diffeſe; Is cols parto; 


Il dono eftremo 
h Jo ti laſcio & il mio amore, . Dear ( 
E contro Ricimero j 
Del mio figlio ucciſor, contro Vitige, | 


1 leave t! 


Che mi getta dal Trono, e toglie il Re. uo ar} 
EL credits d'un giuſto eteruo ſdegno. Who cal 
A juſt, « 


( Foler 


5 
- Dr > 


—— 
- 


_— 
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A. ER NE LI ND 4 
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L AcTrT SERINE I 


6 


SCE NE A Palace. 
Rodoald and Ernelinda. 


ERNELIMND A. 


MI then grown ſo wretched, 
To outlive ſo many Evils? 


Rod. Be more reſolv'd, my Ernelinda : 
For ſtill our Troops defend the Walls; 
« There I'll carry my laſt Vengeance, 
Our Foes ſhall not obtain an eaſy Conquelt, | 
„ Dear Child, I go; and the laſt Gift | 
T leaveithee, is my Love. | 
But to Kicimer, M | 
Who kill'd my Son, and to Vtiges, | 
Who caſt me from my Throne, and takes my Crown, 

A juſt, eternal, hereditary Vengeance. 


B 2 No. 


Voler 


—— 
4 E RNELIN D A. 


K No. I. Yolera la mia Vendetta 1 No. 
4 Soura Pali del" furore; 1 625 
i Per punir con Maggior fretta . 
'N Lo Spietato Ingannatore. 9 
{| | Volera, &c. 4 
| 5 
oo * 1 
lg SCENA II. it 
9 3 | * 
1 Ernelinda, . | 3 
''' Cuor mio I alto comando p 
it Del Genitor ti ſia precetto, e Legge: O my H 
E ſe Vitige amaſti Should t 
Malgrado al padre, un piu ſublime affetto And if t 
by I' aborriſca, & emeniii il tus difetto. Againſt 
. | . 4 Yet Dut 
of No. II. Fier deſtin* di chi ben ama And thu 
if 5 Non poter” al ſuo diletto | 1 No. I 
yh Dir mia Vita, Io per te moro; ; 
5 Pur ſi taccia il chiuſo affetto 
"Hh | Quando il duolo a chi nol brama 
. Saria colpa, e non riſtoro. 
Fier deſtin', &c. 
5 Volendo entrare vede le fiamme della Reggia in- 


1 cendiata. 
i Ma che rimiro o Stelle 


Arde la Reggia. | Fa 


But wha 
he Pal: 


* 


FIRST ACT. c 


No. . Ile adviſes her to be conſtant to her ſelf, and not 
| * to her Misfortnnes. 


3p 
. 


' SCENE ll. 


; 5 Ernelinda. 


O my Heart, my Father's Royal. Will 
Should be to thee a La-? 

And if thou ever loy'dſt Neige: 

"Againſt his Pleaſure, - | 

Vet Duty now commands thee to abhor him, 
| And thus atone for thy paſt Diſobedience. 


No. II. She blames Deſtiny for the hard Nec: ceſſity ſhe is 


under tò love him no more. 


[As ſhe is going, ſbe ſees the Palace on Fire. 


But what do l ſee, ye Stars ! 
he Palace Is on Fire, 


pia in- 


mn. „ ES CRRS 


* 


* 
\ . EE" 


* 


AN E LINDA. 


S C EN A III. 


vitige con ſoldati ed arme alla mano, e detta, 


Vit. Principeſſa adorata, ecco a tuoi piedi 
Non gia piu vincitor, ne piu nemico, 
Il piu fedele amante. 
Ern. Uſurpi ancora 
de nome? E ſotto al ciglio 
P 


% Una ſpada mi rechi, \ 
6. Nelle miſere vene | 
& Pinta dal tuo furor de miei Vaſſalli? 
Vit. Ctant ire 6 mia vita? E chi potea 
« Toltone il noſtro marte 
& Ottenner le tue noz2e 
« Da un Genitor crudele 
« Che le negò ſino alla ſua grandezza 
& Da me offerita © A queſto prexxo ottenne 
& Ricimero il mio brando; vil 
« E tale ora m accogli ? Ah dove ſono 
Le prime tenerezze ? E dove e il primo 
Amor del tuo bel cuore? 
Ern. Eh no Vitige, | 
Tempo e di ſdegni, e non d' amori; in petto 
% La mal diffeſa amante fiamma, eſtingui; 
<« Il carattere oſtenta | 
Di vincitor nemico; 
© Dueſfte chiome recida | 
« I! ſervil ferro, e queſto piede opprima, 
Vile catena ; il tuo crudel trionfo 
5 Seguiro prigioniera al carro autnta, 
& Tua ſchiava io ſono, e mio ſignor tu ſei, 
& Ne punto io mi riſerbo 
% Di libero nel cuor, che gli od: miei. 


c' altro non ſents in ſen ch' ody. e furori. 


5 » 
* 


FIRST ACT. 


S CENE- Bl. 
ns 1 Vitiges with Soldiers. 


Nit. Adored Princeſs, ſce at your Feet 
4 No more a Conqueror, no more a Foe, 

But a moſt faithful Lover. 
| Ern. Traitor doſt thou uſurp that Name * 
* Ang ſhew before my Eyes a Sword, * 
2 © Drench'd in the Blood of my poor People? 


Pit. Oh my Soul, 1 ſo much Anger? 
2 6 How cou'd I without War obtain 

„Thy Love, from a moſt cruel Father, 
„Who even retus'd the Greatneſs which I offer'd; 
For this Prize Ricimer employ'd my Sword, 
* And to obtain it, here you may behold me, 
Ah where's thy carly Tenderneſs? 

'F Where is uy Hearr's firſt Love ? 


, Br No, Pitiges, 
Tis time for Vengeance, not for Love; 
„ Stifle that ill- born Flame within thy Breaſt, 
„And ſhew thy ſelf 
A Conqueror, an Enemy. 
Fix on me 
3 < All the i ignominious Signs of Slavery 
A Captive lead me, F 
« Tied to thy Chariot to ſhew thy Triumph. 
* Pm thy Slave, you are my Maſter, 
« And I 255 nothing left in Freedom, 
But my 0 


No. 


Cer ; he + 


9 
* 


ts 


ERNELIND/A. 


No. III. 'Se nel prato Langue i fiore 
| Carre il freſco ruſcelletts, 
. »- Spira quel Ziffiretto, 

h Bf Tor ſola: r 
Aa per mt dal ciel non cade 
Vin ſtilla di pietadde 
Ne ſento di pietade, vn aura ſola. 

0 Se nel prato, &c. 


8 C ENA IV. 


1 n a | 

4 4 Vitige. 
ES a 

8 Vittoria infanſta, in cui fra le mie palme 
þ mio povero cor ſpunta il cipreſſo, 

WE Io pers non ſo ancora abbandonarvi, 

be Combartnte ſperanxe. 

iy 

{1 | No, IV. Si #. intenda [1 Core amante 


Wy |; Liberia pi non m avanza; 
5 Tu ſpex ⁊aſti le catene, 
f | Ma naſcenti le mie pene 
Hanno fiera la Sembianza. 
| Si er e Rc. 
' 


| sc ENA v. 
| | Ricimero, Edelberto & Eduige. 
I} Edelb. Gran Ricimers il noſtro Marte eſulta 


| 1 ' - Nell intera Vitoria. 
—_ . Occupara e la Regia, e Rodoaldo 
6 Cinto & gia di catene. 


5 


rA x7 8 


No. III. She bids him think no mere of ber, SR 
| _ more N "aſt 


* a * 
o 


W 


dF 4 ” 
2 p co 
4 
4 
* 
* * 
4 >» 
T *35 
F 9 
— 
K | * 
2 4 | ” , ug < 
SCENE IV: ** L204 
4. Y —_ p * 
* +, £ 
Vitiges. 


3 FIRE Conqueſt, which midſt my Ty DORN 
rings ſo NN Sorrow to my Hcart. 
rlowever yet, Ill not give o'er 12, . 0440-4 
wal My ſtrugling Hopes. | | 


No. IV. Hope, he ſays, is the Nouriſbment od Love, 


and Fear 11s greazeſt Bane, 


* 


S 
5 . Aa Edelbert and Edwig. 
Edelb. Great Ricimer, our Arms have OY 


| An entire Victory. 2 
Ric. The Town's already taken, and Rodoald 


60 In Chains. | * 
‚ Ric. 


4 
* 


10 ERNELI N D A: 
Ric. Della bella Eduige 


Tutta e la gloria, ® e tutto ä 
« Del mio cuore il trionfo. In queſto giorno 
« Che cade Rodoaldo 
&« Dall «ſurpato Regno, 
Sarai Spoja, e Reina. 

Edui. La ragione del ſoglio entro le faſce 
A Grimoaldo il mio gran Padre deuo, 
M. devo pin perche detwor Iponſali 
In lega col mio cor degna mi reſe. 

Ric. Gd queſto era un * aquiſto 
« De tuoi beg 2 che al lor primo g uardo 
&« 21 aprirno il ſeno, e M involaro il core. 
Tu pur del tuo mi Cuſt odiſes il dono, 
Ch” Io ti precedo o bella 
D illuftri alleri à coronarti il Trono. 


No. V. Si, f mie ſtelle 

Vezzofſe quanto belle 

Me caro il voſtro ardor 

Ond Io ne auvampo; 

Di quella face 

Il balenar” mi piace 
E ſin del [uo furor, 
Aadoro il Lampo. 

S, ſi, &c. 


SC ENA VI. 
Eduige & Edelberto. 


Edelb. Illuſtre Principeſſa, ler. ch habbiam vinto 


A tuoi felici auſpicii 

Soffri ch' io ti confeſſi, 

un amor innocente, 

Ne per te ſpada non vil mi cinſe. 
dui. Prode Edelberto il piu della Vittoria 

| 4 valor del tuo braccio hoggi ſi deve. 


Ric. 
Re U the 
* And t 
* In th 
4 From 
ou ſh: 


Ed. | 
I owe t 
x ut MU! 
Becauſe 


'P 


= XKic. 
9 « Of tl 
* Oper 
Preſer v. 
That 1 
Jo cro' 


124 


„ It 
Ric. To the fair Edwig 
all the Glory's due, 
„ And the whole Triumph of my Heart. 
In this Day wherein Rodoald 
e From the uſurped Kingdom is depos'd, 
Vou ſhall be my Spouſe, my Queen. 
Ed. My Title to the Throne, from my Infancy 
21 owe to Grimoald my Father; | 
But much more I am indebted to him, 
Becauſe he thought me worthy of thy Love. 
Z Fic. * That was the effect 
Of thoſe beauteous Eyes, whoſe firſt Glances 
„ Open'd my Breaſt, and robb'd me of my Heart. 
Preſerve but yours for me, 5 
Z That I may go before my Faireſt, 
Jo crown thy Throne with glorious Laurels. 


4 No. v. Here he anticipates the Foys he ſhall partake 
N with ber, | | | 


SCENE vi. 


Edwig and Hdelbert. | 
3 Eelb, Illuſtrious Princeſs, now we have conquered 
#7 Under thy auſpicious Influence; 
Give me leave to tell thee, 
That a tender Paſſion, 
Stronger than the Thirſt of Glory, 
Firſt made me arm my ſelf for thee. 


Eaw. Brave Edelbert, the greateſt Share o'th* Victory 
Is to thy Courage due, "R 


1 


To lo conoſco, e credi 

Sin dove giunga di virtù il riſpetto 
3% Grata haurai la mia ſtima, ed il mio affetts. 
11 Edelb. 59 ben quanto fi deva 

157 Alla Regia Eduige 

Nel Talamo Real di Ricimero, 

A cui virt ſovra gl affetti impera. 


No. VI. Cara bella is "#6. a 
Gia mi ſento 4 
Nel mio petto 
Queſto * 5th a palpitar ; 4 
Ma ſe tal foſs anche in te 
Il contento 
DeP tuo affetto 
Ai potrebbe rauviuar. 
Cara, &c. 


Edui. Sin à tal punto, 9 Prencipe, io non ſento 
Che la grandes xa mia u habbia _— 
Colpa non é di genereſo core 
D' unir ſenſs di gloria a quei a amore. 


No. VII. Se an alma accende 3 amor 


Diuien pin bella dal ſuo ſplendor. 
 Maggior Contents non prova un cor, 
h in dir io ſento 
Vn dolce effetto 
Nodrirmi in petto 
Gloria, ed honor. 

Se an, &c. 


2 E RNE LINDA. f 


1 
=_ 
40) ö 

» 


6 
4, 

1 

1 
. 


Sc ENA 


J know it 
us far as 
F ou ſhall 
| Eldeb. 
To the R. 
iT The Con 
hoſe V 


No. VI 


Eqdw. ( 
hat my 
\ generot 
i o unite 


No. V 


FIRST ACT. r3 
know it well; and believe, 

Fas far as Virtue will permit me, | 

Vou ſhall ſhare my Eſteem and Favour. 

Eldeb. I know what's owing 

To the Royal Edwig, 

The Conſort of great Ricimer, 

AW hoſe Virtue will engroſs your whole Eſteem. 


* 


No. VI. He acknowledges the Honour ſhe does him, and 
promiſes to ſpill the laſt D Blood in ber 


ice. 


* Edw. On this Occaſion, Prince, I do not ſee 
That my Grandeur hinders my Reſpe& for you; 
A generous Soul thinks it no Crime - 

To unite the Senſe of Glory with that of Love. 


No. VII. She owns no greater Satisfaction than 20 en- 
7 tertain in her Heart the Sentiments of 
43 Glory and Honour, 


NA 


14 ER NE LIN D A. 
SON WWF 
Oran Sala. 8 Re 
| Vitige, & Ricimero. 3 
Ric. Vitige alla tua ſpada io deuo in queſto 4 Ric. Vit 
Giorno famoſo il pin delle mie palme. 1 he Laur 
Le nozze de Ernelinda A "yay | 
Sono un premio inegual di quanto opraſti UC re n 
Apr di mia 8 : " 20 fix my 
Vit. Ab ch' ella ſdegna o Sire Vit. Al 


Stringere queſt a mano, þ | 1 take tl 
Che nel deſtin del ſuo Wy ar in Tt 


Oppreſſo Genitore ha qualche garte: | 1 rg 7 
Ric. Fia mio penſier il ſoggiogar queſt” ire 1 : = ; 


Della vergine altera. 


V it. Eccola appunto. . 1 Vit, Be 
S CEN A VII. 8 
Rodaaldo incatenato, Ernelinda che ſoſtiene le di lui k odoald 


catene, e detti, poi Eduige. L 


Ern. Laſcia Signor che del commune oltraggio F 
Onde rigida ſorte hog gi ci opprime 1 Ern. I. 
Anch io ſoccomba al peſo. | q ich wh 

Ric. Oh, ſommi Dei, | 9 et me { 
Qual beltg Pelegrina > 4 Ric. G 
Folgora ſu quel volto? | [A parte, phines uf 

Ern. Laſcia che queſte lacrime infelici XN. Ern. I 
« Veygan ſe han tanta forza Shale th. 
Di ſpezzar queſt” ingiuſta empia catena, Lo break 
« Ch il luogo dello ſcettro hich ſ 
Indognamente uſurpa. 5 H 

Vit. Lagrime forti onde il mis cuore infranto. * J 


Ric. © Seile ch vidde mai coſi ber vanto? 
2 5 195 Sopraviene 


FIRST ACT. 
SCENE VI. 


y | 
Vitiges and Ricimer 


a Ric. Vitiges, to thy own Sword I owe 
The Laurels that I wear this Day. 


Frnelinda's Nuptials 

Ire not a Reward for what you've done, 

To fix my Crown. 

Pit. Alas, Sir, ſhe does diſdain 

To take that Hand, | 

That in the Ruin of her Father 

"Had ſo great a Share. 

7 Ric. It ſhall be my Care to overcome the Rage 
Of this haughty Maid. 
Vit. Bchold ſhe comes. 


; SCENE VIII 
li luiffRodoald in Chains, Ernclinda ſupporting bim, and 


terwards Edwig. 


With which hard Fortune does oppreſs us, 
Let me ſuſtain the Weight. 


Koc. Great Gods, what ſtrange Beauty 


parte. dhines upon that Face! LAlde. 


Ern. Let my ſad Tears 
Prove their feeble Power 
To break theſe cruel Chains, 
M hich ſhamefully tie down 


hoſe Hands that us'd to wield the Sceptre. 


* Pit. Her Tears will break my Heart. 3 

3 ec. Ye Stars! who cer beheld fo uch Beauty? 
parte. * | wy 
aviene 


15 


afe 


Y Ern. Let me, my Lord, of this common Outrage 


| Aſide. 


To 


* * ; \ 


1 Eduige. 


Rod. Hai vinto o Ricimero il brando appendi 


AlP ara vil d'nna fortuna cieca. 
Ric. Appenderollo al Tempio 
Della gloria Guerriera, e ſia mio doxo, 
Se d Ernelinda alle bellezze altere 
IJ. ſdegni miei conſacro. 
Ediu. Pietà ſoſpetta. 
Ric. Quindi 
La tua Parca diſarmo, e il pie” ti ſciolgo. 
Vivi, la Reggia intera 
Tuo carcere ſara, ne ſs richiede 
In cuſtodia di te che la tua fede. 


Rod. 
No. VIII. D. Liberts il deſio 


Non fa che il dolor mio 
Dolor, che uccide il core 


Sia men _ in m6: 


D altro non hs contento 
Sol perche figlia Jo ſento 
Di gloria il bel amore eo 


fi ſerbato in te. 


SCENA IV. 


Ecnelinda, Eduige, Ricemero, & Vitige. 


Ric. Belliſſima Ernelinda 
Tergi qu quel bel volto 
L inguiria di quel pianto. 

Edu. Toppo teneri accenti. 

Vit. Ah ti conſoli 6 bella . 
Almeno una piets di chi! adera. 


5 


ERNE LINDA. 


Le Liberta, Vc. 


Rod. | 
\t the A 
= Ric. I 
Pf milit⸗ 
That to. 
ſacrifice 
Edbw. | 
Ric. 1 
Live, let 
Be thy P. 
But thy £ 


Rod. 
No. 


Ern 


Nic. Ch 


Nipe fron 
[A art. The Stains 


e Edw. TI 


Vit. Con 
2 the Con 


Ern 


4 A * 


RAA tb 
| To rhew Edwig, 


| Red. Ricimer, thou haſt o ercome; hangup thy Sword 
at the Altar of blind Fortune. 

| Ric. I'll hang it in the Temple 

Df military Glory; and this ſhall be my Offering; 

1 hat to Ervelinda's Beauty 


IF Gacrifice my Vengeance. 


Pane Edu. I ſuſpect this Pity. [ Afide, 
Kic. I give thee thy Life, and looſe thee from thy 
Live, let my whole Palace Chains. 
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ze thy Priſon, I ask no Pledges for thee, 
But thy own Honour. 255 6 


No. VIII. He e * that the E Liberty does 
1 wr hijeu bis Grief. * 7 of 
SCENE R. 


Hated Eawig, Ricime and Vitiges. 


Ric. Charming Ernelinda, 

Nipe from that beauteous Face be 
| vartd be Stains of thoſe ſad Tears. 8 | 

Edw. Theſe Accents are too tender. Ade. 
Vit. Comfort thy ſelf, my Faireſt, 5 
1 the * of him who adores you. 


Ern oc 


Ern. 


. 
Ft 
> OY * 


Ern. 11 vincitor di Rodoaldo hi len 
Coſi molli nel cuor? 
Ric. Principe vanne, 
E laſtia ch io qui tenti 
Diſarmar del tuo ben le furie inſane. 
Vit. Con / ginſta A 
Gia le agonie del mio timor ſoſpende. 


Ric. Ia me confida. 
Edu. 4h geleſia 1 intends, 
Vit. 

No. . Quando in ſen dell' alto mar 
Non può giungere il Nor hier 
Si contenta di poter 
Solear Ponda preſſo al Lide; 
Coſi ancor per bene amar 
O nel vexxo, nel rigor 

. Efer deus l amatar 
AP [uo ben coſtante e 3 

Quand 0, & 


L' alta noſtra Vittoria adag gia il fianco, 
Afretta io te ne prego 
11 mio gioir con gt Imenei Reali. 

Ric. Queſt “ giorno Eduige 
Conſacrato alla gloria, ancor mi fuma 
11 Sangue oftil [4 i Marxiali allori, 
Dimani poi favellerem d' amori. 

Edu. 

No. X. M. ſento nel ſeno 

A Un certo veleno 

Cb vccide ſperanxa; 5 
Che qaeſto mio cor 
Mai della bella mia 
Tafedelta non ſia 


Non fia incoſtanads 


ERNELINDA: 
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| Eduige, Ernelinda, Ricimero: 
Edu. Mio dolce Ricimero hor che ſul Trong 


s prego amor | wo 


Ern. | 


| | Such Sof 


Ric. C 
\nd leav 
F o difart 


| 4 Vit. V 
Glready 
EKic. C 
4 Edw. ( 
Ji. 
NF N 


Elw. | 
\ thorol 
pray th 
4 0 yay 
= Rc. 

| 1 
Dur Lau 
To Mori 


Edm. 
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FIRST ACT. - nd 
Ern, Has then the Conqueror of Redoald 


N 7 Softneſs in his Heart? 


Ric. Go Prince, 


And leave me to endeavour 
J ; o diſarm the Anger of thy Love. 


: N 5 
Ci 


Vit. With this Hope 


Already the Anguiſh of my Fears 1 is leſfen'd. 
7 Ric. Confide in me. 


Edw. O Jealouſic, I feel thee now. 


Vit, 
N o. IX. He tells Ernelinda, he hoe ber as a 
as paſible. 
I | SCENE X. 


Edwig, Ernelinda, Ricimer. 


Edv. My deareſt Ricimer, ſince now upon the Throne 
thorough Conqueſt has ſecur'd us, 
pray thee haſten 


1 o compleat the Royal Nuptials. 


Ric. This Day, my Edwig, 
Sacred to Victory, as yet 


q Dur Laurels bluſh with Hoſtile Blood, 
Fo Morrow let us talk of Love. 


S 


Edm. 


No. X. She Implores him nor to be offended that 
ſhe importunes bis Love. 


* 
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SCENE 
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ns ERNELINDA. 
SCENA XI. 
Ernelinda, & Ricimero. 


Ric. Principe ſſa Ernelinda banno Ii ſdegni 


A pie della Vittoria i lor confini 
Di Rodoaldo 6 Bella 
Io trionfai, ma quel tuo ciglio alter 
Di me trionfa. 
Ern. Oh Dei che ſento ! 
Ric. Quindi al tuo piede Io getto 
La mia Vittoria, e t' offro 
Per inalzarti al Talamo, ed al trono, 
Una deſtra Real, che di dus ſcettri 
Softiene il peſo. 
Ern. Offrimi un altro dono 
Che le mie brame adempia, 
Ric. E quale e queſti? 
Ern. La tua morre, 0 la mia. 
Ric. E tanto dumque 
Con ſdegno ſi ſuperbo ardiſci ancora 
Rifiutar i miei prieghi? 
Ern. bo 9 * 
Ric. I ſoſpir: « 
Ern, 7 rol 
Ric. La mia forxa? 
Ern. La ſjrezzo. 
Ric. Son vinci tore, e poſſo.— A 
Ern. Sbranarmi il cor. 
Ric. E ſoggiogar li afferti 
Ern. Dalla virti difeſi? 
Ric. Vus le tue nozze ; + 
Ern. O' la mia morte. 
Ric. In mexzo à vincitrici ſquadre 
Un N le cbiede. 3 
Ern. E à me le vieta un Padre. 


3 
Tiis tri 
Have v. 
5 Ern. 
EKic. 


My La 
To raiſc 
Here ta 
A doub 
Ern. ( 
And the 
= Rec, 
Ern. 
s Ric. . 
"> Refuſe 1 
Ern. 
Ric. 

Ern. 
Ric. 

= FErn. | 
4 N 
4 Ern. 
Ki. 
Ern. 
Ric. | 
Ern. ö 
Ric. 


Ern. 


Th 


FIRST ACT. 
SCENE XI 


ff 


8 Eruelinda, Ricimer. 


\ 4 ** 
3. 
7 
* 


Ric. Fair Princeſs, let all your Anger ceaſe; 
Tis true, I've conquer'd Rodoald, 

But thoſe Beauteous Eyes 

Have vanquith'd me. 

Ern. Ye Gods! what do I hear? 


My Laurels down, and offer 
To raiſe thee to my Throne. 
Here take the Hand that wields 
A double Sceptre. 
* Frn, Offer me one thing more, 
And then my Wiſhes are compleat. 
EKic. What is it? | 
Ern. Thy Death or mine. 3 
Ric. And dar'ſt thou with ſuch Diſdain 
Refuſe my Deſires? 
Ern. I deteſt em. 
Ric. My Sighs? 
Ern. I deſpiſe em. 
Ric. My Power? 
Ern. I contemn it. | 
| Ric. I am a Conqueror, and ca 
Ern. Tear out my Heart. | 
EKic. And maſter thy Affections. 
Ern. Virtue will protect me. 
Ric. V1] Marry thee. 
Ern. Rather Kill me. | 
Nic. Midſt conquering Troops 
A King demands it. 
Ern. My Father's Commands forbid me, 


C3 
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Ric! 


Z Ric, Sce at thy Feet I lay © 
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73 


22 ERNE LINDA 
Ric. I. ſoveng A 2 
Ern. La morte d' Alarico. 1 
Ric. Che il Faio — 5 7 
Ern. Vinta mi vnole ſi, md non ede 
Ric. Penſa. 

Ern. Alla mia vendetta. 
Ric. Ch 10 ſon ä | 
Ern. Si Ricimero. 
Nic. E tu 8 
Ern. Ernelinda. 
Ric. Queſt auſtera virtu meglio conſyglia, 
E ſappi ch io ſor Re. 
Ern. Ss ch io ſon Figlia. 


Rice. 
No. XI. Frema pur chi * offende 
Il voler d' alto Regnante 
S amor poi placar nol ſa; 8 
Ben t# ſai che I alma accende, 
I! tuo ſeno, il tuo ſembiante 


— * *. — 
— o — * py _ — 
1 __ — "==: - — 
— —— - — 7 — — * o 
_——_ 5 — - 5 f + 
p — + » 2 — — - — 4 * _ 
Pp - * « — — —— * © hy 13 8 — , — - 2 — — — = __ . 
—_ < © is. . _ — p N 5 
- 4 — — _ 
— * = , * ? — _ 
. ee ee eats —ũꝛ te ee nts... i. Pn 200 
. 


— as — 4 2 
; * 2 . - <> — 
4 . „ 


| * crudel non hai picta. . 
F rema, &c. © 
SCENA K!. 

e pee 
unge dunque tant oltre T unhat 
La tua ſciagura 3 miſera Ernelinda? © 4 ven of 
Sino nei 5 2 affetti : | 1 he Got 
1! Go vincitor raggion pretende 7 4 | diſcerr 
In Pitige raviſo © | | lore of 
Piu ch il fiero nemico il caro Amante, | | And I k 
Ed ia non ſ6 ſe ad eſſo, : a 07 to t 


Od. alla mia 9 70 fia coſtante. 
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FIRST 46 23 
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Ric. Remember 
Ern. The Death of Alerts. . 

5 Ric. Fate 

Ern. May conquer me, but catnot make me baſe. 
EKic. Think. 

Ern. Of Revenge. 

XZ Ric. That I am—— 

Ern. Yes, Ricimer, 

EKic. And you. 

Ern. Ernelinda. 

EKeic. Let thy Virtue give thee better 

3 nd know, that I am a King, 

Ern. L know Imp Naughter ax a Tes: 


9 Ric: 
| * No. Xt. He reſolves to be reveng'd of her, ; he ſhe 
1 has refuſed ſuch Rd Opers. 

9 

x 

= SCENE XI, 

g Ernelinda, 


Po then thy Miſeries extend fo far, 
5 unhappy Ernelinda? 
| 4 ven of our Minds 
/ he Gerhick Tyrant wou'd diſpoſe. 
. | diſcern in Vitiges 
fore of a Lover than an Enemy, 
And 1 know not, if to him 
r to the Virtue of my Heart I am more Jetermin'd: 


Sw 45 Cal | No. XII. 
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N O. XII 


ia dir il core 


| il labro non v#u0 amore 
Ma non puo g 
lio amar, 0 
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Palma nel petto 
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ſoſpirar. 
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FIRSTACT.. 3 


1 XII. She finds it is not in her Power te ceaſe to . 


love him, 
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S CENA Ciardino, 


Ricimero, Vitige, & Eduige. 
O, Vitige, Ernelinda 


Ric. 


Piegar non 54 Þ alma ſuperba ai voti 

D'un amore in cui vede 

La man, che le balxò dal Trono il Padre. 

& Melle pene d amor s il _— 

« La lontananxa; al ſoglio \ 

& Della Dania ti rendi, ove ti f\aſpetta 

« 1] Real Genitor per ribaciarti 

% Ful crine invitto i trionfali allori. 
Vir. * Ed io potrei 7 Zuor trar lunge il pid 

Da queſta Reggia, in cui 

Il ſol deg occhi miei ſparge il ſuo lume. 
Ric. Principe, ou e quel cuore. 
« Edu. Alma ſi Bro 

& Non ha gia Ricimero in queſlo Lioruo 

In cui gli uma ancora 

« 11 ſangue oſtil adi mariali allori 

« Dimani poi favellera d amori; 

&« None coſi? 


20 - Queſt debole affetto 


EY age e 788 


EINE ERS: 88 


Del ſuo dolor altera, e del ſus ſdegno 


Ric. Noioſo arri vo. [A parte.] a forſe | 
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SCENE A Garden. 


Ricimer, Vitiges, and Edwig. 


Lic N O Pitiges, Ernelinda 

1 Has too much Grief and Anger, 
Wr can ſhe bend her haughty Soul 
the Vows of him ſhe has beheld - 

Teo caſt her Father from the Throne. 
The readieſt Cure for Love is Abſence; bs, 
ro Denmark then return, 2 
«7 here thy Royal Father wiſhes to embrace thee, —— 
nd congratulate thy Triumphs. 


(move, 
q it. © And think you then, Sir, I cou'd fo ſoon re- 
* from whence my Eyes receive their galdſome Light? 


1 ic. Prince where's thy Refolution—— 
Edu. Ricimer would be aſham'd 

ſhew ſuch Weakneſs 

« on the Day 

which his Laurels bluſh with Hoſtile Blood; 
; Morrow let us talk of Love; 

Mit If 3 

Ric. Unlucky Meetin Aſide.] Perha 

a Wc. weak AﬀeRions s Laue on A 
i Flow 


Se 2 — — 


4 - 
— p 

- 1 2 . . 

—— — 

—— — 3 0 — 


* — 


-- 


— 


E i * 
* — —— — 1 — — 
_ - 8 
— 


' \ 


c 


ERNE LIND A. 


* 


28 


( Af efce dal cuore, in cui la gloria ingombra 


« Tutta la vaſtita de miei penſieri. 


' Edu. Su via ſegui la leg ge 
Che ti detta la gloria 


Alle mie chiome inneſta 


La Norvegia Corona. 


Col piacer del grand atto 
Al tuo Cielo ritorna, e me qui laſcia 
Regnar le nimiche ampie ruin; 
Non mancano li ſpoſi alle Reine. 

Ric. De miei vaſſalli il ſangue 
Di queſto Regno & il prez,20, ed is non cedo 
& di leggieri un Trono 


Ssura di cui piantai le noſtre inſegne. 


Edu. Queſto detta la gloria? Eh di infedele 
Che tu riſerbi di Norvegia il Trono 
Ad Ernelinda in dono. 


Vit. Che ſento mai! © 

Edu. Ab ingrato, 
Queſta & la fe giurata al mio gran Padre? 
Queſte le nox xe mie? Queſto il mio Repno? 


' Ernelinda 0 crudele entro al tuo cuore 


D' Eduige trionfa. 
Vit. E ci fia vero 
Rie. Del mio cuore io non rendo 
Ragione altri. | 
Edu. E pur devi ragione all' amor mio. 


No. XIII. Lo fo, che ſai crudele 


Lo ſo, che ſti ſpietato 
Ma che tu foſſi ingrato 
Jo non ſapea 

Ben tu ſai quanto fedele 
A te foſſe queſto core 

E che il mio ſolo amore 
Ai volgea. | 

Lo fo * &c. 
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from a Heart poſſeſs d with glorious Thoughts: 


* 


dw. Away, follow the Laws 

I ich Glory dictates to thee, 

In my Head place 

Y it Crown of Norway; HY 
AW with the Triumph of a glorious Alion 
native Soil explore, and leave me here, 
" Qreign o 'er the Ruins of my Enemies 
Queen need not want a Conſort. 

Ric. The Blood of my Subjects 

| e Purchaſe of this Kingdom; 

9 an't give up a Crown ſo eaſily 

( 0 r which I've ſpread my Banners. 

Faw. Does Glory tell thee this? Say, falſe Man, 
* keep the Throne of Norway 

r Ernelinda. 


i. What do I her? [ Afide. 


A Pali aw. Ingrateful, 


his the Faith you vow'd to my great Father? 
Arc theſe my Nuptials? Is this my Crown? 
Etpelinda, Cruel Man, in thy Heart 

Fumphs over Edwig. 
it, Can this be true ? [ 4/ide. 
dic. I ſhan't account 

any one for what I do. 

dw. Yet you owe ſomething to my Lore. 
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. XV. She puts him in mind of his former Love to ber 
and 1 him with his Inconſtancy, ; 
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Ma riffuro il tuo dono, il tuo non voglio. 


3 ERNELINDA: 
SCENA I. 


Vitige, Ricimero, & Eroolinds ; che ſi trattiene iv 
** * £ 


diſparte. 


Vit. Che intendo o Ricimero? Allor, ch io t apro | 


On queſta mano alla vittoria il varco 
4 ſeellermi tu penſi 


Ernelinda di 4 il cuor dal petto? *. 


Ric. E che? nel mio trionf 
Della ſpoglia miglior pretendi il Ano: 2 
Ern Li ſdegni, e le conteſe 
Habbian fine tr2 hi. Principi io debbo 
Atalgrado alla preſente mia fortuna 
Diſpor delle mie nozze. | 
Vit Dal vincitor diſeredata al Trono 
Della Dania timviro. 
Ern. Somma fortuna. 
Ric. Io re f 
Di Norvegia lo ſcettro, 
Le libertà del Padre, ed il mio ſrelis 
Ern. Offe te generoſe. 
Vit. I miei ſoſpiri? 
Ern. Gli vidi. 
Ric, J miei voti? 
Ern. Gli aſcolto. 
Vit. Tante lagrime ſparſe? 
Ric. Le Regie mie pregbiere. 
Ern. Eguulmente gradite. 
Vit. E che riſolvi? 
Ric. A cui ti doni? 
Ern Udire. 
S quanto ad ambi io devo 
Per fi reneri afferti : 
In prexxo di mie noxxe 
Due Crone tu m offri, e tu il tuo ſoplio, 
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SECOND ACT, 
SCENE I. 
egy Ricimer, Ernelinda as 4 diſtance, 


Pit. What's this I hear, Ricimer? when this Hand 
* ® ahi 'd the Way to Glory, 
Tt ink you to ſnatch 
nde from my Arms, and rob me of my Heart? 
Lic. What; doſt thou pretend to claim 
e Flower of my Conqueſts? 
3 rn. Let Anger and Contention 
aſe between ye, Princes; methinks I ſhould 
Mitho my Fortune is low) 
ve the Diſpoſal of my ſelf. 
it. By the Conqueror, of your own depriv'd, 
Denmark's Throne I do invite thee. 
Ern. Prodigious Fortune. 
Nic. I will give thee Norway's Crown, 
15 Father's Liberty, and my Throne. 
Ern. *Tis generous indeed. 
it. Behold my riſing Sighs, 
F I have ſeen em. 
ic. Liſten to my Vows. 
hear em 
* e theſe falling Tears. 
Ric. Regard my Prayers. 
1 Ern. I equally attend to both. 
Lit. To which do you then reſolve ? 
Y Ric. To whom do you yield your ſelf ? 
7 E. Hear me. 
1 now I am indebtcd to you both, 
bor your Concern for me; 
1 Id as a Purchaſe of my Love, 
vo Kingdoms ye offer; You, your Throne. 
ut yours I do refuſe, and yours diſdain. 
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No. XIV. Yo! dimandate un 12 
I vi reſpondo un 10 
Vel dico non vi voglio. 
Pitt duro che di ſcoglio 
Se ancor non lo ſapete 
Per i un core baurd. 


Voi, RC. 
SCENA Ill. 
| Ricimero & Vitige. 
Ric. Yitige ! 8 


Vit. Ricimero! 


Nic. E qucgli il cuore, 


Ch' io ti ſuelgo dal petto? 
Vit. Quella, che ottenner deve 
Con lo ſcettro alla deſtra 


Goto vincitor? 


Ric. 1/2 queſto ſcettro 
Saprd fiaccare il ſuo feroce orgoglio, 
Vit. I ſuot colpi non teme un cuor di ſcoglio. 
« F il mio coſtante amore ; 
& Di cui la bella mia gid fi compiaque 
* Forſe che hauerg forza | 
« Di radolcire il fiero ſuo rigore 
« E richiamari primi affetti ii core. 


No. XV, Chi cede al primo aſperto 
; Di ſorte ria d' amore 
O in petto non hg. core. 

O hen' amar non d; 
Jo d ch il mio diletto 
Nou 8. coſtante all ira, 
E ſe tal” or Padira 
Ancor placar f 58. 

: Chi, &c. 


o. XI 


7 nu 


1 o. XVI, She is entirely inſonfible to all their Impor- 
4 tu nities. I 2 


SCENE III. 


Ricimer, and Vitiges. 


ic. Vitiges! | 
it. Riemer . * 

Nic. Is this the Heart 
13 ould deprive thee of? 

Fit. The fame, whom the Gotbick Conqueror 
Would by Power obtain. | 
eic. Yes, my Power 
Shall ſubdue her ſtubborn Pride. 

"Fit. A Heart like hers is not us'd to fear. 
«And my conſtant Paſſion, 

Wich which my Idol once was pleas'd, 
Perhaps will gather Power 
&2T” aſſwage her Cruelty, 


nd recall her firſt Affections to her Heart» 


1 


No. XV. A true Lover, be ſays, muſt not be diſcou- 
rag d by the Frowns of bis Miſtreſs, but 
perſevere in his Paſſion. 
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Ric. 5 di quell' alma altera 
Now vale 5 rrionfar bella coſt anza 
Sento languirmi in ſen la mia ſperanza. 


No. XVI. & una ſtella a me rubella 
Hor mi forza a ſoſpirar. 
Del bel ſol, ch adoro i Rai 


1 miei guai 


Sol potranno diſſipar. 
Se una, &c. 
S CEN A IV. 
Gran Sala. 


Rodoaldo, & Ricimero con un ſervo, che porta ſopra u 


Bacile la Corona di Norvegia. 


Rod. E vinto Rodoaldo 
Non il ſun cuor, non ha ragion ſour eſſo 
I' inclemenza degl Aſtri. 
Ric, Rodoaldo conoſci 
Queſta Real Inſegna? 
Rod. Conoſco un bene infauſto 
D' incoſtante fortune, 
Ric. Alle tue chiome 
Da cui cadè la rendo 
. Rod. © Hluſtre dono 
& A chi non ſa, ch aſſaqd' eſſa e pur degno 
(bi pin ſa riſiutarla. 
Ric. “ Senti; fra amor, e ſdegno 
<« Mezzo non u' & ne Grandi, entrambi io t' offro 
« A nel grado maggior; O Regno, o Morte. 
Rod. * A qual patto fi ſceglie:? 
Ric. Se d! Ernelinda alla mia deſtra annodi 
La bianca man col titolo di ſpoſa 
« 7t rendo al ſoglio, e ſuocero t' abbraccio; 
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ic. If c 


My Conſt; 
Hope will 


No. XV 


Nod. Rod 
zut not his 
lave no P. 
; Ric. Rod 


Finconſtai 

r. To 
rom when 
"Rod. « 80 
him v 
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ic. If o'er that haughty Beauty 
My Conſtancy cannot triumph, 
7 will ſoon languiſh in my Heart. 


No. XVI. Though his Stars ſeem adverſe, yet the Sight 
of her be loves 3 his Grief. 


SCENE NV. 7 
5 


opra N | ald, Ricimer, with a Servant who bears the Crown 
1 of Norway. 


40 Rodoald is o' ercome, 
zut not his Courage; his cruel Stars 
lave no Power over that. 

Ric. Rodoald, know'ſt thou 

"his Royal Enſign? 

| know the unhappy Gift 

gconſtant Fortune. 2 
ic. To the Head 
rom whence it fell I do reſtore it. 
Kod. © So noble a Preſent 

To him who knows not how he can deſerve it, 
Flhould refuſe. 
Ris. © Regard me, between the Friendſhip and An- 
great Men there is no medium. + ( ger 
Foffcr both in the Supreme _ 
Eby Kingdom, ot Death. 
. „ Upon what Terms am [I to chuſe? 
If Ernelinda to my Arms 
| yield her ſelf my Conſort, 


pive thy Crown, and embrace thee for a Father; 
D 2 & But 


fi 


* 
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36 ERNELINDA 
« Na ſe gonſio di ſdegna aborri il nodo, 
«© Dalla falce feral a'Atropo atroce 
“ Trucidato alba. 

Rod. Venga Ernelinda, ed Io 
Favellero qual deve. 

Ric. Ella þ appelli. 
& Fe duraſſero gl odi eternamente, 
Che laſcierian le Guerre? 
© Breve giro di luſtri 
& Divorarebbe i Regni: 
« La ſteſſa parca, ed anelante, e ſtauco 
« Sul vuoto mondo adagerebbe il fianco. 


SCENA V. 


a 


Ernelinda, Vitige, che fi trattiene in diſparte e det. 


Ern. Del Regal Padre al cenne 
Ecco Ernelinda. 
Vit. | Io ſeguo L'orme della mia lace. 
Rod. Fgglia pria ch io favelli; 
Su queſta aeſtra in cui 
L'orma ancor v' dun grande ſcettro, giura 
Inviolabil fede al mio comando. 


Ern. La giuro, e con un bacio umile, e pio 


Sigillo il giuramento. 

Vit. lo tremo. 

Rod. Or ſenti 
I tuoi ſponſali eccelſ; 
Ricimero mi chiede, inorrigiſce 
All inſana richieſta il cuor di Paare 
Osella deſtra, ch ei t' offre 
Dal perto d"Alarico d te germans 
Ed a me figlio (0 rimembranxa amara) 
Strappo Palma innuceme 
Ad aborrir i impegno; 


Will tell f 


Ric. Let 
If Hate 
Which 


ft 
Ern. By 
1 come. 
Fit. [If 
Rod. Da 
Upon this 
yet the 
ear invi 
vn. If, 
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1 SECOND ACT. 37 
But if you proudly diſdain th? Alliance, | 

By all the Powers of Fate you die. 

Nod. Let Ernelinda come, and [ 
Will tell thee what I ought. 

Ric. Let her be call'd. 

If Hate ſhou'd laſt for ever 
Which War creates, 

Ia a thort time 8 

Kingdoms wou'd be deſtroy' d, 
@Ev'n Fate itſelf, panting and tired 

In an empty World, wou'd move alone. 


SCENE V. 


1 them Ernelinda, and Vitiges at à di ance. , 
Ern. By my Royal Fathers Command 


F come. S | 
Fit. [I follow the Beams of my Eight] 
Kod. Daughter, before I ſpeak, 
Upon this Right-Hand, in which 
As yer the Marks of Royalty arefeen, 
Swear inviolable Faith to my Commands. 
Ern. 1 ſwear, and with an humble, pious Kits 
I tal the Oath, 
Vit. 1 tremble, 
Nod. Now hear me. 
y Royal Nuprials 
imer demands of me, ** 
Ne vain Requeſt th. Father's Heart abhors. 
De Hand he gives 3 
em Alarie thy Brother 
| 5 my Son (O ſad Remembrance) 
s ta'en the tender Life. 
Feonjure thee to abhor 
\ , abominated Love, 
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Le ſede abominate, E ſe non hai 

© Cor per cader pria d annodarlo, eſangue 
Alla fonte onde uſci rendi quel ſangue. 
Ric. Tanto dunque ſuperbo 

Me preſente & ardiſce ? 


od. Ricimero il tuo dono al pie ti getto, 


I! premo, e lo calpeſto 
Atto Kegal di Rodoaldo e queſto. 


[ Getra a terra la Corona ch' era ſopra 1] Bac 5 


Ric. Ola ſoldati 
Rodoaldo ſi ſueni. | 
Vit. Ah cio non fia. | 


[Impunata la ſpada ſi mette alla difighe di Rodoal 


Ern. O cieli! 
Ric. E che? Tart” oltre 
Puoi oſar 5 Fellon? Ambi ſuenati 
Cadano 2 queſto pie. 
Ern. Pria a' Ernelinda 
Non cadranno 6 crudele, 
Jo faro loro ſcudo 
Del collo inerme, e del mio ſeno ignudo. 
Ric. Ceſi Iprex⁊ato ſon} Coſtei fs ſuelga. 
Dai proterui rubelli, 
E attenda ciaſcun d eſſi 
Entro a carcere orrendo. 


Lo Fogo di miei ſdegni. 


No. XVII. Crado affetto 
Nel mio petto 2 
Gia mutato al fin ti ſento, 
Da vendetta, e dal dolor; 


Se ſprex xaſti amore, e Regno 


Come amante diſpietata 
Prouerai il mio tigor. 


Crudo, &c i * 
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SECOND ACT. 30% 


And if thy Heart 

& Muſt ſhed its Blood before it yields, 

| Return it to the Fountain whence it came. 
ie. In my Preſence 
Dar thou ſo much, inſulting Man! £ 
Rod. Ricimer, At my Feet I throw thy Gikt, 
I ciuſh and ſpurn it; 
This is a Royal Act of Roavald. 


1 [ He throws the Croꝛun on the Ground. 
Ric. Ho! Soldiers. 
ill this Rodoald. 
Vit. It muſt not be. 
a [ Drawing his Sword in Defence of Rodoald. 
NJ Ern, O Heay'ns! 
X Xic. How? 
Har'ſt thou provoke me thus, Traitor? 
Let em both periſh at my Feet. | 
Ern. They ſhall not fall while Ernelinda eee; 
Il be their Shield, 
And expoſe this * Boſom to defend em. 
Ric. Am I thus contemn'd? Let him be divided 
From the ſtubborn Rebels, 
And let them all expect 
n a cloſe Priſon 


* F dl of my Anger. 


1 
| 


. xn He reſolves to learn Cruetly from ILY ES ſhe will 
not accept of what he propoſes, 


4 
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SC ENA VI. 


9 
i% 
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Ernelinda, Rodoaldo & Vitige. 


: \ 


Rod. Vitige, Io ti negai . Rod. V. 


D' Ernelinda le nox xe, in onta ancora welinda, 
Della grandex xa mia quando ti vidi League 
A Ricimero in amiſta congiunto; ſince 
Or ch e comun fre noi odio di lui ield hei 
D' Ernelinda le no⁊ xe | 
Di Ricimero all” inimico io dons. 
SS o. XV. 
No. XVIII. Porto in ſens acceſo ancora | 
Quell ardare di vendetta e liberta; 
Tal ſia ancor il tuo bel* core 
Piu I accenda il Dio d amore 
E al mio penio piacera. 5 
Porto, &c. „ 77 
; 
F hy 
SCENA VI. | 
Ernelinda & Vitige. ; 

Vit. Ernelinda mis ben deh ti conſola Fit. M 
Nella mia fedelta nell amor mio. Or my Fi 
e Rodoaldo vivra ; 8 pl Kodoala 
6 Fovra lo ſdegno di Ricimero Oer K 
* Aura la palma amore. Tove Y 
et Invincibil ſara la mia coſtanxa. 5 My Co 
« Parian i la virtu gl Aſtri, e l' aſpetto Virtue 
% Della piu ria fortuna bs” And gr 
Vn intrepido cuor meite in riſpetto. * Shall d 
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SCENE VI. 


Ernelinda, Rodoald and Vitiges. 0 


Rod. Vitiges, 1 once deny 'd thee 
Expclinda, when I beheld thee jein'd 
WJ cague with Ricimer, 

Sr ſince to him our Hate's united, 
Field her to his Enemy. 


o. XVIII. He feels returning Joy, ſiace he has a Proſpe& 
| of Revenge, #2 


A ——— 
az — —. 
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SCENE VII. 


Ernelinda, Vitiges. 


it. My aireſt Ernelinda, reſt aſſur d 
Ot my Fidelity and Love. | 

*© Rodoald ſhall hve.; 
1 


Love will triumph. 
My Conſtancy ſhall be invincible. 
virtue will change the Influence of the Stars, 
And guilty Fortune. 
** Shall do Homage to a great Soul, 


No. 
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ERNELINDA 


No. XIX. Godi, d Cara, 


Godi, e ridi, non ſoſpirar; 
Mutar ſapra tenor, | 
Il fato mio crudel 
Mutabile anco il ciel“ 
Suo aſpetto ſuol cangiar. 
15 Godi, &c. 


Ern. Ma come pas negarſi al core il pianto 


NelP agonie di Padre, e di marito? 
Non 5 for: Vitige quanta pena 
Io (off -1fſi nell alma 
Duundo il paterno impero 

46% Ai volea ſua nemica; 

Ed hora che il ſovrano 
Voler di Rodoaldoa lui mi uniſce 


Cc 
cc 
cc 


cc 
c 
cc 
4 
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No. XX. Renderti ancor Porrei 


Come poſs" io ſen un angoſcia eſtrema 


Vederlo fra i perigli della morte. 


La cara libertade, 
Ma vana, e la pitta; 
Si oppone a voti miei 
Barbara tirannia 

E ſenza colpa mia 
Son rea di crudelta. 


Renderti, &c. 


43 


SECOND ACT. 
k o. XIX. There is nothing, 
4 


he ſays, ſpall divide him from her, 
0 


but ſtill he hopes for a finder Fate, 


2 


i 


Ern. But how can l deny my Heart theſe Tears 
or my poor Father, and my Spouſe? 


| — Vitiges knows not how much Pain 
ſuffer'd in my Soul, 


hen by my Father's hard Command 
ſeem'd his Enemy; 


Nut now the Sovereign Will 
f Xodoald unites me to him, 


How can I without the greateſt Anguiſh 
Behold him in ſo much Danger ? 
No. XX. She reſembles her Condition to that of a Swal- 


low, who ſeems contented, though depriv'd of © 
its native Country, 


SCENE 


44 ERNELIND A 
SCE NA VII. 
Camera con Tavolino da ſcrivere. 


Eduige & Ricimero. 


Edu. Deggio creder io dunque 9 Ricimero 
Che la belta d'un volto, 

Belt4 ma priggioniera oggi trionfi 
Nel tuo cove infedel dell amor mio? 

Ric. JI volto d Ernelinda io tel eonfeſſs, 
Mal grado a cid" is ti dovea, ſopteſe 
La rocca del mio core, 

& FSoffrilo in pace, al fine 
Non mancano mai ſpofs alle Reine. 

Edu. Sul crin dunque mi ferma 

La paterna corona. 


Ric. Al fore del mio ſoglio, all ombre illuſtri 


De miei Vaſſalli in devo | 
La ſudata conquiſta, | 
Edu: Ed io diſeredata, e wilipeſa 
Avezzerd negletta | 
La Regal deſtra alla conocchia, e al fuſo? 
T inganni 0 Ricimero. 
Gnarda una volta ancor, ebe al marte ſcands 
Per vendicar una Real Donzella 
Contra un Re traditor non mance un aſta, 
E che di Marziali eroici ardori 
Le deſtre più feroci arman gl amori. 
Ric. Vame, & altroue porta i tuoi furori. 


SECOND ACT. 4s 


SCENE VIII. 
. A Chamber with a Table for writing. 


Edwig and Ricimer. 


Edw. Muſt I then ſce, O Ricimer, 
Another Beauty, 
& Beauty indeed, but a Captive, triumph 
er. my Love in thy perfidigus Heart? 
XZ Ric. Ernelinda's Beauty, I muſt own, 
pight of my Obligations to thee, 
Nas ſurpriz'd my tender Soul. 

Leave me, I pray thee, + 
'& A Queen need not want a Conſort, 
 Edw, Upon my Head then fix _+ 
My Father's Crown. | 
Ric, To my good Genius, and to th' illuſtrious Shades 
Of my own Subjects, 
Lowe this painful Conqueſt. 

Eadw. And l, degraded and deſpis'd, 
Hoſt thou believe I will neglected 
Employ this Hand to the low Offices of Life? 
Jou deceive your ſelf, Rictwer. 
Think once more, the Scandinavian Troops, 

To vindicate a Royal Virgin 
Painſt a perfidious King, will arm; 
Ind mfrtial Heroes, by Love inflam'd, 

y all their Force againſt thee. 


Will les 
3 Ke. Go, and take thy Anger with thee, 


E RNE LIND A. 


Edu. 
No. XXI. Crudo ſpierare 
Inſido Ingrato 
Il Cielo, e gru 0 
Ti punird; | — 


J non mi pento 
I Hauerti amatt 
Hd tt rammento 
Mia fedelts. 
Crudo, &c. 


S CEN A IX. 


Ricimero & Ernelinda, che ſopraviene. 


1 
„ a a 

*. Ri 

k * 114 


Ric.“ Ela, venga Ernelinda; 
« A quel core di ſmalto 
c Porti ſchernito amor l' ultimo aſſalto. 
Ernelinda. | 
Ern. Tiranno. 

Ric. Pende 4 le cervici 
Di Rodbaldo, e di Vitige, il giuſto 
Fulmine del mio ſdegno, 
E diſarmarls 
Ta fol puoi col tuo amor, colle tue nozze, 

Ern. Difenderd due vite a me 5} cęre 

Con quanto egli e, ſe il chiedi, il ſangue mio; 
Ma non ricompro un Padre, ed uno ſpoſo 
A prezz0 at viltd, di tradimento. 

Ric. F che? Queſta, ch io 4 
« E for ſe roxxa man di vil bifolco: 
4 Sat pur eh' ella ſuſtiene 
& La gloria di due ſcettri. 

Ern. „&, md fuma. ella ancora 
« Della ſtrage fraterna. 

Ric. ** Inaridita 


« Dal corſo di due Iuſtri, 


* Ric. £ 
46 To that 
«© Neglect. 
Ernelinda. 

Fu. Ty 
Ric. On 
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Your Love 
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{8 SECOND ACT, 


1 ar. | | 
XXII. Here foe threatens the utmoſt Revenge; 
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SCENE IX. 2 
Ricimer, Ernelinda. 


* Ric. Alas, does Ernelinda come? 

fo that obdurate Heart 
« Neglected Love will give the laſt Aſſault, 
Ernelinda. eos 

En. Tyrant. | 

Ric. On Rodoald's and Vitiges Head 

Hangs the juſt Vengeance of my Rage. 
Your Love alone can diſarm me. 


Vn. I will defend two Lives ſo dear to me, 
With all the Blood I have, if you require it; 
Bae I'll not buy a Father or a Husband 
With the Price of Baſeneſs and of Treachery. 
ic.“ What? Is then the Hand I offer you 
o vile, that you refuſe it? | 
Know you that it wields 
«A glorious Sceptre ? 

Ern. © Bur till 'tis ſtain'd 
In the Blood of my murder'd Brother, 
Nic. © It ſhould be forgot 
n ten Years time. 


„ | Ern. 
*. d a 
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Ern. Viva ancor me la addita 
« It paterno cumandb. | 
Ric. „E & ella creſce 
1 Negli ſcempi vicini? 
Ern. „ /mpegna il Cielo 
& Con titolo maggior a vendicarmi. 
Ric. “ /te dunque o Miniſtri, 
« Si ſvellino à Vitige 
&« GP occhi ſiperbi onde Ernelinda acceſe 
& ueſto fuoco Rubello ; 
St ſtrappi q Rodoaldo 
« ]” altiera lingua, onde il comando uſcio, 
« Di queſt” odio protervo. © 
& Su coppa di furor razza di ſangue 
« Si rechi ad Ernelinda entrambi i cuori 
te Seda, a menſa di ſdegno 
& Dov' ella beva Pun, gÞ altri divori, 
Ern. © Ab ferme o Ricimero; aſcolta i voti 
« Delle lagrime mie, ne petti augiſti 
« Riſgetta quel carattere ſublime 
« Che pien donor la tua grand alma adarna. 
Il pianto mio? 
Ric. Nel tuo pianto Ernelinda 
Dualche parte ſi eſtingua 


Dell ira mia, la mia vendetta adempia 


** 


Una vittima ſola, or ti la ſciegli, 5 


E qual d' «ffi recar la rea cervice 
Debba ſulP ara atroce, 
Ste quel foglio fatal tu fleſſa ſcrtvi. 
Ern. (Orribile pietd) la deſtra infauſta 
Pria mi tronca o Tiran. 
ce Ric. Se ciò ricuſt 
« Mi caderanno al pie ſuenati entrambi. 
Ern. “ Suenali n crudel, ms in queſto cuore, 
&«& In cui furono impreſſi 
« Dalla natura | un, Þ alto da amore. 


, 


By my 
Ric. 
With 
us Ern. 
With 
Puck 
Where 
Her re 
And te 
so imp 


Bring 


«Prefer 
„ Whicl 
Let my 
Ric. V 
"Thou ha 
One Vic 
Now ch 


Upon th 


15 


SECOND ACT. 


49 


a | Ern. « Ir yet lives freſh in me, and is reminded , 
By my Father's juſt Commands. 
W Ric. ** What it | ſhould encreaſe ir then 


With new Examples? 


＋ 
* 


En. l'll engage the Heav'ns . 
With a greater Power to avenge me. 
XZ Ric. „Go then, Slaves | 
Pluck out Vitiges haughty Eyes, 

þ 0 Where Ernelinda kindled 

Her rebellious Flame: 

And tear out Kodoald's imperious Tongue, 
Who durſt command 


Vo implacable a Hatred. 


Bring hither in a Cup of Blood 


Their panting Hearts, 

ben let her gratific her Rage, 

And ſwallow the fatal Draught, 
Ern. Hold Ricimer, and hear my Prayers, 
Regard my Tears, and in thy noble Breaſt, 


pPreſerve that glorious Character of Honour 


„Which does thy mighty Soul adorn. 


Let my Tears 
Ric. With thy Tears, Ernelinda, 


Thou haſt almoſt diſarm'd my Wrath; 


One Victim only ſhall compleat my Vengeance. 


Now chuſe you which ſhall bend his Neck 


on the cruel Altar ? 


n this Paper you muſt write the fatal Sentence. 


__— 


4 Ern. (O exccrable Pity !) 
ther cut off this miſerable Hand. 
„Ric. If you refuſe, | 


WT hcy both ſhall dic. 


rn. © Kill 'em, yes cruel Man, but let it be 


la this poor Heart, where they both are fix'd, 


44 


$7 Lhe one by Naturc's Ties, the other by Love. 
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50 E RN ELIN DA. 
Ric, Ol, {i tarda ancora]; Itene, o fidi 
Trucidate i felloni, e qui recate 


« D'ambi il cor palpitante, e ſemivivo; 
& Jiene a4 volo. 


Ern. Ab no; ferma, ch io ſcrivo 


Mora, -a chi ?--»-Tolgan gli Dei, che imprima 


Al Geniter fatali 
Portentofs caraiteri la figlia. 
Mora aungue,---ma chi? L Idolo mio 
Ab prima inaridiſci 
Funeſta man. Se v' e clemenza in Cielo 
Perche non cade un fulmine, e riſolve 
La Regia in fumo, e Ricimero in polve? 
Ric. © Oueſt' inutili ſdegni 
Stimolan le due Parche. 
Ern. Si Ricimero, 
Gia ſegno di caratteri funeſti 
Iz orribi Þ foglio . Ma fiera man che tenti? 
« Ricimero pieta. 
Ric. Chi altrui la niega 
Ottenerla non ſperi? 
Ern. Strappami prima il cuor. 
Ric. Vuò che il dolore 
Queſto ufizio mi uſurpi. 
Ern. Ah carneſice ingiuſto 
Si ſcriveroz ma tingero nel ſangue 
| Dell Idra, e nelle ſpume 
Di Cerbero crudel la penna infame. 
« Si [crivero, ma rechero quel foglio 
cc Tutta furor di Radamanto al Trono 
% Per chiamar contro te | inferno in lega; 
« Lo ſpieghero in Veſſillo 
& Di vendetta alle Furie, ebra baccante 
Irritero per lacerarti il cuore 
Quanti moſtri ha Cocito, e il peggior d eſſi, 
Che ® inſano dolor, che mi diuora 
Scrivo 5? traditor (ſcrive) Yitige mora, 


En Ah 
. [ wil 


38 | Ric. D. 
Nurder t! 
"Both thei! 
o, fly. 

; 8 Ern. O 
-Dic, —b 
EI give tl 
en dic, 
rather 
there be 
hy does 
Mauce th 
And the 1 
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Ern. Ye 
Now I ſip 
But cruel | 
Oo KRicimer 

Nic. Ho 
What you 

Ern. Fi. 
Roc. Le 


Hydra's 
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SECOND ACT. 51 


Ric. Doſt thou then delay? Go, truſty Slaves, 
Murder the Traicors, and hither bring 
Both their panting Hearts alive, 

n Era Oh no; ſtay, I will write. 
Hie, — but who? -— The Gods forbid a Child 
give this fatal Sentence 'gainſt its Father. 
pen dic, — but who? My Idol? 
rather wither thou vnhappy Hand. 
there be Clemency in Heav'n, 
by does not Lightning fall, 
Reduce the City into Smoak, 
And the Tyrant into Aſhes. 
Nic. This uſeleſs Rage 
Hlaſtens both their Deaths. 

Ern. Yes, Ricimer, | 
Now ſign the fatal Paper 
But cruel Hand, what doſt thou? 
O KRicimer, pity me. | 
Ric. How can you hope to obtain 
What you deny to others? 
Ern. Firſt tear this Heart to pieces. 
Roc. Let Grief do that Office. 


5 Ah cruel Executioner! 

Yes, Iwill write. But I will dip my Pen 

in Hydra's Blood, and in the Foam of Cerberus. 
Ves, I will write, but I'll preſent this Paper 
Aa a juſt Rage to Radamantbus Throne, 

and raiſc againſt thee the united Powers of Hell. 
LI diſplay it as a Banner of my Vengeance 

o the Furics. Drunk with Rage, 

BE ſtir up all the Monſters of Cocytas, 

"ET tear out thy Heart; but thy worſt Plague 

ll be the Grief that does deſtroy me. 

XS, Tyrant, I will write, (She writes) Let Vitiges die. 


. : 8 
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52 ERNELINDA. 


* Mc, Vit 


Ric. Morra Vitige, e di cotanto orgoglio tis Pa 
Devers il un erionfs queſto fag pa 
| I In. 


—_ & XX11 
No. XXII. Empia mano tu ſcriveſti . 
Ne fcopptaſti ingrato cor; Wil 
E ſoffrire tu poteſti a 
Que i A 
O mio debole dolor? 
* 5 Empia, &c. 
. be 
Fine dell' Atto Secondo. 


(ol ® 
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SECOND ACT. 73 


N. Vitiges ſhall die. 


this Paper I owe my greateſt 2 Exit. 


XXII. She blames ber ſelf, that ſbe did not rat her 
make ber Hand inſtrumental to ber own 
. Death, than ſign that fatal Paper. 


? 


The End of the Second ACT, 


V 


* p 1 
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ACT 


AT TO III. SC ENA I. 


5 CENA Prigione orribile. 1 XC 


Dove fla rinchiuſo è incatenato Vitige con porta cc 
riſpondente a quella di Rodoaldo. | 


Vit. 
No. XXIII It fato erudele 

Mi vuole a penar 

Ne poſſo morir; 
Coſtante in amar 
Sarò pin fedele 

M' grato il ſaffrir. 

I Faro, &c. 


Un Servo porta a Vitige una lettera di Ricimero. ys F 
Serv. Queſti di Ricimero è un regal foglio. Ser. Th 
Vitige legge.] La rigida Ernelinda CF irices 1 


| R „ves th 
ber Fat. 
Clemen 


Vuol la tua morte in prezzo 

Della paterna libertà; I' aborre 

La mia clemenza. Vivi ed abbandona 
Queſto Cielo inclemente Ws barba 

Ti rivegga la Dania il nome oblia urn to l 
D' una Donna crude), che ti condanna c cruel 

Ad un arrida morte: «dead 

Riſolvi, e ſciolgo già le tue ritorte. js . reſolve 


Ricimero fin qui. Scrive Ernelinda. | } us far 1 
Lap e un foglioch'e quello * cui ſcriſſe Ernelint 4 [He ope 
Vitige mora. | Pitige 


Darf | 


gero. 


LY 


" 


2 2 dreadful Death: 
N reſolve, and I will looſe thee from thy Chains. 


- 
A 
"40 


$ : us far Ricimer. This is Ernelinda's Hard. 


* SCENE A Priſon, 
) Vitiges Chain d. . 
10 . | 
. | 
4 XXIII. He Leak his Misfortunes, and i; ſure if he 
Ve Idol of his Soul did but ſee em, ſhe 9 be 
1 affected with the deepeſt Sorrow, 
Enter à Servant, who brings a Letter. 


Ser. This is from Ricimer. 


V. tiges reads. ] The cruel Ernelinda 


| R loves thy Death, as a Purchaſe. 


ber Father's Liberty; ſhe diſdains 
Clemency. Live ben, and forſake 
's barbarous Climate, 

in to Denmark, ænd forger the Name 
ca cruel Woman, who condemns thee 


clo He opens the Paper on which Ernelinda wrote, Let 


Bf | 


Pitiges die. 
E 4 Is 


* 


Dunque | 

Queſta vilia fr chiede 

Dalla mia fedelta ? 

Ritorna 0 ſervo a Ricimero, e digli, 
Che afſat bella è una morte, 

Che piace ad Ernelinda. 


No. XXIV. Non vud piu flar in pene 
Spezzo le mie catene 
E bramo di morir ; 
Ma il cor che vive amante 
Sard ſempre coſtante, 
Voglio per lei morir. 
Non vuò, &c. 


SC ENA l. 5 
Edelberto, che conduce Ernelinda, & Vi itige, poi Rv: _ * 
doaldo. 

Edel. Principe il Regal cenno di Eduige 17 A. 
Mi fa da un mio Vaſſallo Choſen for 
Alla tua guardia eletto Obtain this 
Ortener un delitto. | "4 Let Rodoal; 
Rodoaldo pur venga, e th dipidi Betwccn tw 
Fra due ff cari, ed infelici oggetti IllaRrious N 
Vergine illuſtre i tugi reali affetti. | 
No. XXV. Mentre ſerve al Dio d' amore I 0 XXV 

Non è rea la mia pietd. ff 


Mp. 


AIP amante, e al Genitore 
Tu procura la ſalute, 

E bel opra di virtute 

Sia il ſchernir la crudelta. 
Mentre, Ce. 
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1 THIRD ACT 


s th n my Love ſuſpected 

Joe ſo much Baſeneſs? 
Fern to Ricimer, and tell him, 
*& Dcath is pleaſant 

Wii 


h Ernelinda ſhall command. 


N Jo. XXIV. He „ himſelf entirely to her and tell; her 
5 hr Death ſhall not alter the Fidelity of 


4 hi; Love, 
 D Ernelinda conducted by Edelbert, Vitiges, and afccrwards 
la” Rodoald. 


Edelb. Prince, the Commands of Edwig | 
Has made me, from my Vaſſal, 
Choſen for my Guard, 
Obtain this Criminal Freedom. 
Let Nodoald approach; and then divide 
Betwecn two Objects fo dear, and fo unhappy, 
MlyBrious Maid, thy real Love. 
No, XXV. He thinks there is ns Guilt in that Compaſſion 

Is that promotes Love. 


4 * * 5 

1 *% 
"1 
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SCENE 


8 ERNE LIN D A. 
SCENA 10. 


Ernelinda, Vitige, & Rodoaldo. 


Ern. Padre, Vitige, agl' occhi voſtri ib forto 
' Fanta rea di gran colpa oggi Ernelinda. 
Rod. Che? dd te forſe il vincitir ſuperbs 
Haà potuto ottener qualche fiachezza 2 
Ern. Eh nd Signor: ottenne 
Da queſta mano infauſta 
Un delitto peggior: Io ſteſſa ſerif 
Contro Vitige, o Dio! 
I! mortale decrero. * 
Vit. Eccone il foglio | 
Per cenno del Tiranno d me recatb. 
Ern. Portentoſa | 
Neceſſitade il volle « 3 queſto prezzo 
« Ricomprare fu d vopo = 
« La reale tua vita % Thy R 
& Lungo fora il racconto * The 5 a, 
Per riſpettay i dritti di natura 1 reſ = 
contro quelli d amor, vile peccat : | Peay, 1 
Caro Vitige Io ſeriſſi, e th mror ai. | "dc * 
Rod. Non morrird Vitige, O Rodoalds | * 
Non vivrd invendicato. 
Ricimero vedra quant bo di Speme, 
Che orrenda & ſel la morte a chi la teme, 


Rod. 
No. XXVI. Degne di mò non ſiete 


Se Voi non m' vecidete 
O barbare mie pene; 
Aa pur Voi mi Laſciate 
Ancor tanto reſpiro 

Che miri vendicate 
L'ingiurie che nel" ſen 
Lanima tiene, 


Degne, &c. 


THIRD ACT. 59 
SCENE Il. 


Ernelinda, Vitiges, and Rodoald. 


4 F ». Father, Vitiges, ſee before your Eyes 
Winds, guilty of the greateſt Crime. 

do. What? has the haughty Tyrant 
d you then to yield? 

n. O, no, he has obtain'd 
Wm this unhappy Hand | 

eater Evil, I my ſelf have wrote, 
OlWtHeav'ns ! againſt Yiziges 
Sentence of his Death. 
. Here is the Paper, 
| Bythe Tyrant's Order, ſent to me. 

Ern. Prodigious Fate would have it ſo, 
At this Price I was compell'd to buy 
& Thy Royal Life, 

t The Story would be too long to tell. 

The reſpect to Nature's Rights, 

ond thole of Love, is my Crime 

Jear Vitiges; I have written, and you muſt die. 
Roa. © Vitiges ſhall not die, 

And Rodoald ſhall be reveng'd. 
Fear cannot reach my Heart. 
And by a firm Conſtancy 
My Hope's ſupported: 

Remember, Prince, 

y bat Death is terrible 
Only to him that fears it. 


© 7 
| ed. 


þ & XXVI. He ſays the fear of Death ſhall be conquer d by 
= a noble Reſolution, and hopes that Fate will 
\F at laſt be kind, | 
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Non morirei con queſta colpa in fronte. 


* ; | 
„ _—_ 
| % 
6 + 
.2 4 N 
\ » A. 
* 4 5 5 *. ö 
1 
- 7 5 
* 


SC ENA IV. 


Ernelinda & Vitige. 


Ern. Vitige al ſin ſiam ſoli; e il mio dolore 
AN pud recar in libertd ſul volto 
Le mortali agonie del cuor offeſo. 
Vir. Queſt ingiuſto dolor bella Ernelinda 
E il pi della mia morte. 
Ern. E qual pit giuſto 
Dolor vi fu del mio ? qual peggior colpa 
Di quella, onde hoggi & rea queſt empia mano? 
Giuſto e, che fi puniſca il cuor crudele 
Da cui la mano ebbe tremante il moto. "5 
Queſto ferro, ch' io ſtringo —— 
Vit. Ab mia diletta. 
Ern. Vitige indietro ; Aﬀeretti 
Se ri avuicini il colpo, _ 
Vit. Ab prima in queſto 
Ern. Indietro che io feriſcs, 
Vit. E pure e fora —— 
Ern. Aſcolta. 
Se prima di ſegnar quel foglio infame © 
* of poruto haveſſi | 


Dueſto ferro Pietoſo, 


Ern. Vi 
The Stro 


- © % KN. 


Addio Vitige : 


Gia vibro il colpo. rewel, 
Vit. Ab ferma almen ſin tanto, e the 
Cb' io dà re prenda ancora W Vit. O 
L' ultimo deplorabile congedo. War I m 
Ad ſento che mi aſſale. 3 laſt E 
Qui va mancando la voce a Vii e 

Contutte le ſue forze il mio dolore; * find I x 
E mi reca nel cur — — ' 5 | 1 all thi 
Ern. Che veggo? Ind it re: 


vi Ern. V 


Fo 


THIRD ACT. 61 


SCENE IV. 


Ernelinda and Vitiges. 


Ern. Vitiges, now we are alone, and my Sorrows 
ve liberty to ſhow 
Me mortal Anguiſh of an injur'd Heart. 
it. Thy unjuſt Grief, O Ernelinda, 
eds me more than Death. 
Ern. Can there be a juſter Grief 
Than mine? What greater Crime 
Than what this impious Hand this Day has done? 
s juſt the Heart be puniih'd, 
Which gave this trembling Hand its Motion, 
is Dagger which | graſp 
Fir. O my deareſt. 
Ern. Vitiges, ſtay, you haften 
The Stroke it you approach me. 
Fit. Ah! rather in this Breaſt——- 
| Ern. Stay, or I give the Blow. 
4 3 Nit. Alas, I'm forc d 
, - Hear me, 
before 1 fign'd that fatal Paper, 
I Fould have graſp'd ; 
his kind Dagger, 


; " ot on dicd with ſo much * 
Nrewel, Vit | 
1 give the fatal Seroke. 


7 t. O hold; at leaſt ſo long, 

4 1 at I may take of thee 

Wy laſt Farewell: ; , ' 
17 4 Here his Voice fails him. 

Vin find I am attack d . 4 

all the Force of Grief, 

Ind it reaches my very Soul—— 


vo Ern. What do | ſee? 


6&2 ERNE LINDA. 


Vit. Io mauco. Finge di cadere fuer 
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— — 
— _— — 4 - 


2 — —„—⅜zT — 


1 Ern. Ei cade. = 
4 Vit. S. Ernelinda, io moro. Addio. I f it. Ves 
«i Ern. 4h Vitige cuor mio. | 3 | Ah 
5 [ Ernelinda ſi accoſta per ſoccorrerlo, egli b. 0 
1 in piedi, e procura levare il ferre dalle n bi 
. di Erzelinda. 4 
6 Vit. Ah mia vita. A * 1 it. Oh 
Ern. Che tents ? 3 w 
Vit. Ea vinto al fine . My 
Il mio ingegnoſo amore. a 4 a | hav 
Ern. Nen rapirai crudele ad Ernelinds 8 Ba 
Queſts morte; Ab Tiranmo, Linde, 
| /:tige doppo qualche reſiſtenza di Erntii 
la diſarma. | = 
Vit. Vivi o Bella Erxelinda © N 20 18 
Laſcia ch in me ſi ſtanchi un 
| — la Crudelta 4 Ricimero. * the 1 
Ern. T intendo 57, o crudel vuoi l il dolore Ern. bd 
Di vederti morir zu oÞ occhi miei To ſee y 
La tua vendetta, e il mio caſtigo adempia, Fuffill wo 
Ei fia ben aſſai forte | That will 
Per gettarmi à morir an la tua piaga e n 
Al hor per ſigillar le noſtre paci 9 ther 
L' anime amanti annoderanno i baci, d lovii 
No. XXVII. Vit. Laſcia mia bella gi | 4 Jo. XX 


Che ſolo io mora. I 
Ern. Taci crudele no 7 
O voglio anch io morir. 1 
Ern. Fer ma Mis 5 
Vit. Vivi q rag 
2 duo. Ah che nel vuole amor 
Che moſtra all alma in ſen * 
Dolce la morte ogn hor per chi 8 adord. o 8 
Lali, | 


scx nf 


* 
*. 
*X 


ſuen e. 1 am loſt. He feigns to ſwoon away. 
. He falls. 


— 


it. Yes, Ernelinda, I die, Farewel. 
n. Ah, Vitiges. my Soul! | 
gli b { As ſbe approaches to ſupport him, be ri- 
lic W ſes, and ſirives to get the Dagger from 
.M her Hand. 
i. Oh my Life! 

„un. What mean you? 
.. My Love has taught me Cunning, 

l have obtain'd what I defire. 

Ern. Barbarous Man, thou ſhalt not hinder 
elinda's Death, O cruel Tyrant. 
Ernel [Viciges after ſome Reſiſtance diſarms Er- 
"* nelinda. | 
Pit. Live, O beautcous Ernelinda, 
= me 

Let the Tyrant weary out his Vengeance. 

Ern. Ves, I underſtand, you'd have my Grief 

To ſee you fall before my Eyes, | ö 
Fulfill your Revenge, and my Puniſhment; 
That will be enough indeed, 
V caſt me dead upon thy Wounds, 
4 then to ſeal our Peace, 
nd loving Souls in Kiſſes ſhall unite. 


48 N 5 . K 
1 o. XXVII. He deres ber to ſurvive bis Death, but [be 
6 9 : 


reſolves to die with him. 


C 
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SCENE 


* 


. E RNE LINDA. 


DNA. 
Giardino. 


| Edelberto & Eduige. 
Edel. Di qual fama crudel bella Eduige 


S' empie la Corte? Ha Ricimero un cuore, 
Che ſi pud ribellar dal tuo bel wvolto ! | 


Edu. Della vinta Ernelinda gl e __ 


E cid che rende in oltre, 
Piu fiero, e deteſtabile il delitto 
Della ſua infedeltade, è ch egli nega 
| Render la mia Corona a queſto crine. 
Edel. E tu gli ſerbi ancora 
De tuoi ſublimi affetti il dono illuſtre? 
Edu. Queſta vilta non ſiede 
Nel cuore d Eduige; Odi Edelberts, 
& Sceſo 2 gia per mio cenno al vicin campo 
ce Un de miei fidi ad irritar le ade 
« Di quanti han vivo in petto 
& Dj Grimoaldo a me gran Padre il nome; 
« 7 Campioni che traſſe 
« Dalla Dania Vitige 
« Fremono gia nel tradimento atroce z 
&« Che il lor Signor offende ; 
“ Ha Rodoaldo Ancora 
« Nel cuor de ſuoi Vaſſalli 
„Ona parte di Regno; è in te & ripoſia 
« Pit che in altrui la guiſia mia vendetta. 
Edel. Che oprar poſs“ io. 
Edu. Stretta amiſta ti ſerba 
11 duce, à cui die Ricimero in guardia 
due Principi oppreſſi. 
Edel. Ed al mio ſcettro 
Egli nacque Vaſſallo. 
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THIRD ACT. 
SCENE V. 


A Garden. 


Edelbert and E diz 


1 1 1 What News, my charming cruel Eluvigʒ 
our Court? does Ricimer 
el againſt thy Beauty ? 
a. He is the Conqueſt of the Captive Ernelinda 
B What which makes his Infidelity 
ee monſtrous and deteſtable, i ie, that he denies 
oield me up my Crown. 
del. And yet you ſtill preſcrve for him 
zichful Paſſion. | 
Ew. Such Baſeneſs cannot live 
I awig's Heart : Hear me, Edelbert, 
have already (ent to the Camp 
4 truſty Servant, to unſheath the Swords 
Of all, in whoſe Breaſts. yet lives 
«&:Grimoald, my great Father's Name. 
Phe Heroes which Viiges brought from Denmark} 
9 + all alarm'd at the Treachery | 
hich now beſets their Prince: 
doald has yet in the Heart of his Subjects 

great Share, and from thee expects 

| »; juſt Revenge. | 


bu” 
, 
«© 


At 


% 6 


del. What can 1 do? 


3 1 dw. Preſerve a firi Friendſhip for the Officer 
W 0 s ſet by Ricimer to guard the Princes, 

AN 
4 2 He was born my Vaſſal. 


1.8 We Edw. 


A 


66 ERNELINDA: 
Edu. 7! tuo comando 

Dal carcere li tragga, e ad eſſi unito 

Il mio Tiranno opprimi. | 
Edel. Oftentiam prima a Ricimers i noſtri. 

Formaadabili ſdegni. 

Edu. Avcor ripugni 

Al mio giuſto deſio ? no che non mi ami 

Se nemico “ apponi a i deſir miei: 

E ſe pur m' ami, troppo 


Codardo amante, e vil campion tu ſet 


No. XXVIII. 17 bel Idolo del mio core 
Ib“ altrui ſangue ei ſpargera; 
A tal" prexxo haurà il mio amore 
Non a prexxo di ſua vilta. 
| I. bel, &c. 


SC ENA VL 
Ernelinda e detti. 
Ern. Del Gelo, delle ſelve, e dell' Inferno 


Nume io ſono, e Regina; 
Diana, Cintia, Proſerpina, e Lucina; 
Errando dietro all ombra di Vitige 

( Adorabile nome) 

Venni ſoura quell” acque 

Nettun mi vide, e il volto mio gli piacque; 
Egli mi adora, e appunto 

Guari non é che egli amoroſo apri 

Il verde labro & mi parlo cosi 

Jo ti cerco e non ti Scerno 

 Taol mio, mio dolce amor. 
Addio | 
Siedo ſal carro, ed i miei Draghi a vols 
Sz per le vie del cielo 
M portan ratti a folgorar in Delo. 


aw. Co 
chen u 
E421. Le 
e occaſic 
aw. Do 
do not 
M juft De 
Ware co 


ö * 
* \ 0 - d © 4 


Ern. Ol 
Tam the 1 
Diana, Ci 
-Wandring 
"(Adored Þ 
me by 


9 


THIRD ACT «<< 


3 iv. Command them from the Priſon, 
"28 then united, ſubdue the Tyrant. 


*ZE421. Let us firſt to Ricimer remonſtrate 

e occaſion of our Complaint. 

aw. Do you yet oppole my juſt Requeſt? 

do not love me, if you refuſe : 

My juft Defire; but if you ſtill avow this Paſſion 
are too poor a Lover, too mean a Friend. 


No. XX VIII. 4 Heart in Love, ſhe ſays, ſhould not have 
W Precaution, but readily conſent to puniſh a 
* Rival. 


8 SCENE VI. 


To them Ernelinda. 


Ern. Of tb' Heav'ns and Woods, and Shades below 
Tam the Deity, the Queen 
Diana, Cinthia, Proſerpine, and Lucina, 
-Wandring after Vitige? Shadow. 
"(Adored Name) 
me by Water, 
Nene ſaw me, and even now 
MPopen'd his green Lips, and ſaid, 
ln vain 1 ſeek thee | 
My Idol, my Love. 
Farewel, 
ct on my Chariot, my Dragons ſhall fly 
1 5 0 the Skies, 
„ie carry me to Thunder in Dele, 
">" [Sbe fits dunn 


. 0 17 
"Wn 


4 


Edel. Bella Eduige, e qual della grand opra 
Che tu imponiſte 2 me premio deſtini? 


| f the gr 
Edu. L'amor mio le mie noxze. w. M 

Edel. 1dalo caro 9 del. C 
Queſta bella mercede s dear 


un amante nel cor vince ogni fede. aucs al 
. L Vuol partire, Ernelinda lo fern 8 

Ern. Ab Ah ti bo colto ingrato f 

Endimion in Dilo, . 

E giura ad altra Donna amor, e fede. oing c 

Non favellar d Tirſi 1 85 = e This 

Silenzio d bella Clori 1 

A quel Pino gelato ambi venite. y appr 

Qu il mio diletto Endimion fi cela here — 

Ed à me coſi Parla, attenti udite. Ald thus | 


Ns. XX 1; 


imion 1 
"Mah beau 


\ 

No. XXIX. Venticelli non mormorate 
Angelletti non pid cantate 
Fermatevi tacete al mio dolore. 


Edel. La miſera d impaxxita. 
Ern. Ab folli, e lo eredete 
Partitevi da me ſeciocchi che ſiete. 
Edel. Mia Principe ſſa Addio. 
Lea ſpade ad impuguar va amor mio. : 
Edu. Vanne, ed in te & ripoſta la mia ſpeme. 8 
- & 1 1 [ Pat: ono Edelberto & Edi 


N * 
$26. 
e N 
__ . \ 
, 


. 

Ernelinda ſola. x 
SDnat diſegnt 0 Ernelinda | y. rnelin 
71 ſcuopre il fato ? © belli, e fortunati WMucky : 
Miei mentiti deliri? Maos Pair 
Oi alternan qua giù piaceri, e pene, Ma Hap} 


E ſi trova ſovente 
Hul confin d un gran male un ſammo be ue. 


ww 
2 


— 


Pi. | . t a * 
9 THIRD ACT 8 
1 ael. Beautious Edwig, what ſhall be the Reward © 
tue great Work you impoſe upon me? e 
ew. My Love, my Nuptials. | 
ae. Charming Idol, 
dear Reward 
adues all Difficulties in a Lover's Heart. 
ferm [ As he is going, Ernelinda ſtops him. 
n. Ho, ho, I have caught the ungrateful 
NJ ion in Delos, Zi 
oving conſtant Love to another Woman. 
Nee Thir/is, 
7 beautious Cloris, 
y approach that blaſted Pine; 
Mere my Endimion conceals himſelf, 
chus he talks to me: Liſten attentively. 


xx X. She ſpeaks 10 rhe Winds and Bir di to attend 


to ber Sorrow, - 


*  'Edelb. Her Madneſs enereaſes. 

Ern. Ah, Fools, do ye think ſo? 

Leave me, ye are Idiots. 

22 Eelb. Princeſs, fare wel, 

i MN Love is going to dire& my Sword. TT 
WY. 


dw. Go, in thee all my Ha pes I place. 


8 Exit Edelbert and Edwi 


o 


. 
7 SCENE VII. 
WM Ernelinda alone. 


© L rnelinda, what does Fate deſign thee ? 

lucky and well diſſembled Madneſs . 

us Pain and Pleaſure often change below, 

d Happineſs ſometimes ſucceeds the greateſt Evil. 
* Þ 
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No XxX. Gode un amante 
* D' uſar I inganno 
Che non fa danno 
caro ben; 
Per lui la face 
Piu arde e piace 
Emro d vn ſen. 
Gode, &c. 


SC ENA VIII 


Pallazzo. 


Ricimero. 


Voi gia liberi ſiete 
Miei deſiri amorofs : D' Ernelinda 
L' alto inſano furore 


Mi ſciolſe i nodi, e mi fe ſaggio il core. 


No. XXXI. P' wn piacer, md da Lontans, 
Vn balen ſerpendo wa; 
Fort e amore, che ſen parte. 
E tornands il fiero Marte, 
Rende al Cor la liberts, 
D' vn pacier, &c. 


SC ENA IX. 


Eduige e detto. 


Edu. Ricimero d hormai tempo 
Che Reina ig mi ſucopra; or ti comando, 
Che tu da queſte mura 
Pria che tramonti il di rivolga il 2 
& Gli auanxi del tuo marte 
& Dal mio Regno ritira, 6 toſto aſpet is 


5 Du 


* 0 


THIRD ACT. mt 
In the Viciſſitudes of hum Affairs, Love 


ſometimes gets the berfer of Fortune, hs 


2 


9 SCENE VIII. 


, Fa Ricaner . 


| A Love's already freed, 
elinda's Madneſs has broke the Chain, 
Aud my Heart's again my own. 


r oP 


* 


| | No. XXXI. Her Condition, he ſays, has given him an 
vm Opportunity to recover his Reaſon. 


SCENE IX. 


6 8 — | To him, Edwig. 

Ed. Ricimer, the Time is come, 

at you ſhall own me Queen, I command 
Pat from theſe Walls | 


u go, before the Day ſhall end. 
the Remains of thy Troops 3 7 
March out of my Kingdom, or ſoon expect * 
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__ERNELINDA: Ml 
« Della giuſta ira mia Þ alta vendetta. * | 
Ric. M. muovi 4 riſo; or di della gran guerre * Om 


Chi fia, ch 4 me ne venga - | 
Nwunzio in ſolente, e baldanoſo Aralde ? do ſhall 


— 


SCENA X. 


' Edelberto, Vitige, Rodoaldo, Ernclinda, e detti, RB, zen, E 


 Edelb. Edelberro, WE .1;. E. 
Vit. V:1ige, :. Viii 
Rod. E Rodoaldo. 1 0 Fe. 
Ric. Ah ſon tradito, .. 1 ar 

Edelb. . 0:4 quell” armi diere . 
„ Coti ſuperbi. _ 
« Rod. Ah moſtro | ESR od. Ah 
Tempo © ormai, che la morte om my ] 
Di mia mans — £10 
Edu. No ferma Rodoaldo 3 eb. E 
I punirò il Fellone, © 18 WI puniſh 
Ern. A me Saſpetta. . Le 
Rod. Ad ambi il dono. | d. I 
Edu, Ricimero io 1 aſſoluo. RE 4clb. R 
Ern. Jo ti perdono. Er. If 


Ric. Ma Regina, Ernelinda „.. 
. | „ 


&« Huſtra Erocia virtu rende pi our w 
* L'orror del mio delitto. ey ES; „ ugme! 
Edu. E pur vero Ernelinda _ IC 
« Che pure in te riſplenda hat y. 
« Della ragione il raggio? | | 
Ern. Vn finta follia fu mia diffeſa „ 
„ Contro del fiero amor di Ricimero. From t 
% Vit. E ti ſerbo tutta inuocente 6 bella „ 
% Di Pitige ag!" ampleſſi. | : or thy 
Ern. /dolo mio, rn. M 
oſa amante ti ſtringo. me ei 


Edel.“ E ſeco al Trone eccelſe Lell.“ 


etti, 
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TEITRND ACT. 


he Fury of my juſt Revenge. 
ic, She moves my Laughter, now tell me 


jo ſhall come, and bid me do this. 


SCENE X. 


hen Edelbert, Vitiges, Rodoald and Ernelinda- 


delb. Edelbert. 


l god. And Kodoaldo. | 


15 Ric. I am betray” d. 
Fel. Lay down thy Arme, proud Goth. 


1 Rod. Ah Monſter, tis time chat Death 


Fr , . m my Hands 


Eadelb. Hold, Rodoald, 
Il Tpunich the Traitor. 
n. Let him expect his Death from me. 


3 oh yield him to ye both. 


Edelb. Ricimer, I pardon thee. 2 
rn. I forgive thee too. 


. My Queen, Ernclinda 


our wond'rous Virtues 


4 ugment the Horror of my Crime. 


Edw. * And is it true, Ernelinda, 
hat you've loſt your Reaſon ? 


WE. © This feigned Madneſs ſav'd me 


rom the hot Love of Ricimer. 
Fit. And has preſerv'd thy beautious Innocence 
For thy Vitiges. 

rn. My 1d, 

me embrace thee. 

delb, © And with her return 
” | G 


E 


2 A160 | 

$$; ERNELINDA. 

c Della tua Dania alto Campion ti rendi. 

c Rivegga Ricimero 

& Jl ſuo Gorico ſoglio, 
Ric. «© A; giuſto deſtin piego 7 orgoglio. 
Edelb. . Regni in Norvegia Rodoaldo. 
Edu. Ed Io 

Sovra il Trono Boemo | SE 

Del mio ſpoſo Edelberto 

Al fianco attenderò che tarda Parca 

Dat crin di Rodoaldo ad ambi renda 

Il paterno retagg io. 
Rod. Soſcrivo al gran decreto 

Sia raggion, ſia vittoria, 0 pur ſia dous 

Per la bella Eduige | 

Coſtode io ſon, e non Signor del Trono. 


” 
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22 * . ins 
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Nella pace e fra gi amori 
Giorni lieti ogy” un vturd. 
E pit bel ne noftri cori 
Il. contento fiorird. 
| "_ Ce; 


tot 
WAY 


